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	[bookmark: _Toc224745843]Prozessziel
Ziel dieser Richtlinie ist eine reibungslose Abwicklung um eine termingerechte Zustellung zu gewähren unter Einhaltung der hierfür geltenden nationalen und internationalen Vorschriften sowie den innerbetrieblichen Richtlinien.
	
	[bookmark: _Toc172792248][bookmark: _Toc172794719][bookmark: _Toc174088086][bookmark: _Toc174088294][bookmark: _Toc221286466][bookmark: _Toc224745886]Process objective 
The aim of this Directive is to ensure smooth implementation in order to provide timely delivery, in compliance with the national and international rules applicable thereto, and with the internal guidelines.

	[bookmark: _Toc201056223][bookmark: _Toc224047266][bookmark: _Toc224745844]Allgemeine Information zu den Versandvorschriften
[bookmark: _Toc201056224][bookmark: _Toc224047267][bookmark: _Toc224745845]Gültigkeit
Die nachfolgend aufgeführten Regeln haben Gültigkeit für die Belieferung aller in Kapitel 2 aufgeführten Standorte der Krause Automation GmbH (im Folgenden „KA“).
Der erste Teil ist für alle Lieferungen an KA vorgeschrieben. Der zweite Teil ist dann zu berücksichtigen, wenn KA Frachtzahler ist.
Abweichungen von den Versandvorschriften bedürfen generell der schriftlichen Zustimmung von KA.
Mehrkosten, die durch Nichtbeachtung bzw. Abweichung von dieser Vorschrift entstehen, die der Lieferant zu vertreten hat, werden dem Lieferanten zuzüglich einer Bearbeitungsgebühr weiter belastet. Diese sind im dritten Teil aufgeführt.
	
	[bookmark: _Toc224745887]General Information to the shipping rules
[bookmark: _Toc224745888]Validity
The rules listed below shall apply to all sites listed in Chapter 2 of this Annex. Krause Automation GmbH (hereinafter referred to as "KA").
The first part is for all deliveries to KA prescribed. The second part must be taken into account when: KA Freight payer is.
Deviations from the shipping rules generally require written consent from KA.
Additional costs incurred by non-respect or Deviation from this provision which the supplier has to will be charged to the supplier plus a processing fee. These are the third Partly listed.

	[bookmark: _Toc201056225][bookmark: _Toc224047268][bookmark: _Toc224745846]Allgemeiner Teil
Diese Regeln sind für alle Lieferungen an KA verbindlich.
	
	[bookmark: _Toc224745889]General part
These rules are for all deliveries to KA binding.

	[bookmark: _Toc201056226][bookmark: _Toc224047269][bookmark: _Toc224745847]Grundsätzliches
Sämtliche international und national gültigen Gesetze, Verordnungen, Vorschriften, Richtlinien im Transportwesen und die daraus resultierenden Pflichten sind vom Lieferanten als Versender und den eingesetzten Dienstleistern stets zu beachten und zu erfüllen. Hierunter fallen insbesondere die Pflichten zur Transportsicherheit und bei Gefahrgutsendungen.
Die Lieferung an KA hat nach den vereinbarten jeweils aktuell gültigen Internationalen Commercial Terms (INCOTERMS) zu erfolgen.
Es sind zusätzlich die entsprechend anzuwendenden und jeweils gültigen KA Richtlinien, divisions- und standortspezifische sowie die einzelvertraglichen Vereinbarungen zu berücksichtigen.
Eventuelle Standgelder für Wartezeiten an KA Standorten bei der Be- und Entladung werden von Krause Automation nicht akzeptiert.
	
	[bookmark: _Toc224745890]Basic
All international and national laws, regulations, regulations, directives Transportation and the resulting obligations are provided by the supplier as consignor and service providers always have to observe and fulfill. This includes, in particular, the obligations to: Transport safety and dangerous goods shipments.
Delivery to KA after the agreed current valid International Commercial Terms (INCOTERMS).
In addition, the correspondingly applicable and in each case valid KA Directives, divisional and location-specific as well as individual contractual agreements must be taken into account.
Any standing allowances for waiting times KA Locations at the discharge will be Cement Automation does not accept.

	[bookmark: _Toc224745848]Termine und Anlieferung
Die termingerechte Anlieferung (im Falle einer Anlieferterminierung im Bestellprozess) bzw. Bereitstellung (bei einer Abholterminierung im Bestellprozess) liegt im Verantwortungsbereich des Lieferanten. Die Laufzeiten der eingesetzten Dienstleister gilt es entsprechend zu berücksichtigen.
Die Warenannahme kann nur an den von KA im Auftrag vorgegebenen Empfangsstellen erfolgen. Vereinbarte Anlieferzeitfenster sind einzuhalten.
Die mit KA vereinbarten INCOTERMS sind grundsätzlich eindeutig und vollständig auf allen Dokumenten im gesamten Transportprozess aufzuführen. Dies bedeutet, dass neben den vereinbarten INCOTERMS stets auch der vereinbarte Ort korrekt mit anzugeben ist.
	
	[bookmark: _Toc201056227][bookmark: _Toc224047270][bookmark: _Toc224745891]Dates and delivery
The timely delivery (in the case of a delivery appointment in the ordering process) or Providing a pick-up appointment in the order process) is within the responsibility of the supplier. The duration of the service providers used must be considered accordingly.
It is only possible to accept the goods by KA specified on order reception points take place. Matched delivery time windows must be observed.
The KA agreed INCOTERMS are fundamentally clear and to be placed completely on all documents throughout the entire transport process. This means that agreed INCOTERMS must always also be correctly indicated to the agreed place.

	[bookmark: _Toc201056228][bookmark: _Toc224047271][bookmark: _Toc224745849]Verpackung
Die KA Richtlinie Verpackung sowie die mit KA vereinbarten Verpackungsregelungen sind endsprechend zu berücksichtigen.
Für alle Versandarten ist generell eine ausreichende und der Ware angemessene sowie beförderungssichere Verpackung sicherzustellen. Insbesondere bei See- und Luftfracht sind eine erhöhte Transportbeanspruchung, mögliche Sicherheitskriterien sowie länderspezifische Regelungen zur Einführung (z. B. International Plant Protection Convention, IPPC) bei der Verpackung zu berücksichtigen.
Der Lieferant stellt die Bereitstellung der Ware bzw. Belieferung mit mängelfreien und funktionsfähigen Ladungsträgern sicher. Krause Automation behält sich vor, bei mangelhaften Sendungen die Annahme bzw. den Tausch oder die Gutschrift des Ladungsträgers zu verweigern bzw. die Ware anzunehmen und die entstehenden Kosten in Rechnung zu stellen.
	
	[bookmark: _Toc224745892]Packaging
The KA Directive packaging and with KA agreed packaging regulations must be taken into account in the end.
For all types of shipment, a sufficient and appropriate and reliable goods are generally required. ensure packaging. In particular in sea and air freight, increased transport loading is required, possible safety criteria and country-specific regulations for introduction (e.g. International Plant Protection Convention, IPPC) to take into account when packaging.
The supplier shall provide the goods or Delivery with non-permanent and functional Load carriers safe. Krause Automation reserves the right to, in the case of defective consignments Adoption or to refuse exchange or credit of the charge carrier or to accept the goods and the costs incurred.

	[bookmark: _Toc201056229][bookmark: _Toc224047272][bookmark: _Toc224745850]Dokumente Zoll
Der Lieferant ist als Versender für die ordnungsgemäße vollständige Erstellung aller benötigten Transportdokumente nach den jeweiligen aktuell gültigen regionalen Industriestandards verantwortlich. Dies sind z. B. Lieferscheine nach DIN 4991/DIN 4994 und Speditionsaufträge/Frachtbriefe nach VDA 4922 bzw. Frachtbriefe nach CMR.
Die Dokumente sind je Lieferant und je Wareneingangsstelle gesondert und in doppelter Ausfertigung anzufertigen. Die exakte Abladestelle nach KA Angaben (z. B. Werk, Tor, Halle usw.) ist auf den Dokumenten stets mitanzugeben.
Neben den allgemeinen Frachtdaten, sind auch die Anzahl, die genaue Art und Bezeichnung der Transportmittel auf den Dokumenten anzuführen. Nicht ordnungsgemäße Angaben können zu Fehlern im Gutschriftprozess des Leergutes führen.
Der Lieferant hat die Übereinstimmung zwischen physischen Lieferumfang einschließlich Ladungsträger/Verpackung und sämtlichen Lieferdaten und Belegen sicherzustellen.
Sämtliche Lieferpapiere (z. B. Frachtbrief, Lieferschein und evtl. Zolldokumente) sind vollständig und gemeinsam mit der Ware zu übergeben. Die Aufbewahrung bzw. der Transport der Dokumente hat gesondert vom Material zu erfolgen.
Ist KA Frachtzahler, muss der von KA vorgegebene Dienstleister namentlich auf den Lieferpapieren vermerkt sein.
Der Lieferant stellt sämtliche für die Zollabfertigung notwendigen Dokumente für die Aus- bzw. Einfuhr zur Verfügung, dies beinhaltet auch Präferenzdokumente sowie ggf. nationale Ursprungszeugnisse. Zusätzlich sind die landesspezifischen Dokumente und Sicherheitsregelungen zu berücksichtigen.
	
	[bookmark: _Toc224745893]Documents customs
The supplier is a consignor for the proper complete creation of all required Transport documents are responsible according to the current regional industrial standards. This are, for example, shipping documents according to DIN 4991/DIN 4994 and forwarding orders/ freight letters according to VDA 4922 or CMR.
The documents are separate per supplier and per goods entry point and in duplicate to be made. The exact loading point after KA Information (e.g. work, gate, Hall etc.) must always be included in the documents.
In addition to the general freight data, the number, the exact nature and designation of the means of transport to the documents. Incomplete information may be used for errors in the credit process of the Lead empties.
The supplier has the agreement between physical delivery including To ensure load carriers/package and all delivery data and documents.
All delivery documents (e.g. freight letter, delivery note and any customs documents) are complete and to be handed over together with the goods. The storage or transport of the documents has of material.
It KA Freight payers, the KA pre-determined service providers are listed on the delivery documents.
The supplier shall provide all documents necessary for customs clearance for export or import for: This also includes preferential documents and, where appropriate, national certificates of origin. In addition, take into account the country-specific documents and security regulations.


	Dokumente / Documents
	EU
	Drittland inkl. EFTA / Third country incl. EFTA

	
	Land / Country
	Land / Country
	Luft / Air
	See / Sea

	Lieferschein / Delivery document
	X
	X
	X
	X

	Frachtbrief (CMR) / Freight letter (CMR)
	X
	X
	
	

	AWB (Air Way Bill) *
	
	
	X
	

	B/L (Bill of Landing) *
	
	
	
	X

	Handelsrechnung/Proformarechnung / Commercial invoice/proformal invoice
	
	X
	X
	X

	EUR1/ZU Form A/Ursprungserklärung (UE) auf Rechnung / 
EUR1/ZU Form A/Declaration of origin (UE) on account
	
	X
	X
	X

	Lieferantenerklärung (LE)/ Langzeitlieferantenerklärung (LE) ** / 
Supplier Declaration (LE)/ Long-term Supplier Declaration (LE) **
	X
	
	
	

	* wird durch Dienstleister erstellt / is created by service providers
** Dokument hat der KA vorzuliegen und ist nicht jeder Sendung beizufügen / Document is available to KA and is not to be added to every shipment


	[bookmark: _Toc201056230][bookmark: _Toc224047273][bookmark: _Toc224745851]Verladung
Sämtliche Ladungsträger sind logistisch optimiert an das Transportunternehmen zu übergeben. Dies bedeutet beispielsweise, dass die Grundmaße des Ladungsträgers einzuhalten sind und die Sendungen stets stapelfähig sein sollten.
	
	[bookmark: _Toc224745894]Loading
All load carriers are to be transferred to the transport company in a logistically optimized manner. This means for example, that the basic dimensions of the charge carrier are to be maintained and the shipments are always stackable should be.

	[bookmark: _Toc201056231][bookmark: _Toc224047274][bookmark: _Toc224745852]Sonderfahrten
Sind Sonderfahrten nötig, stimmt der Lieferant die Organisation, sowie den auszuwählenden Transportmodus und den Dienstleister mit KA ab. Die durch Sonderfahrten entstehenden Kosten trägt der Verursacher. Übernimmt KA die Kosten, ist vorab eine dokumentierte Freigabe durch KA erforderlich. Eine permanente Sendungsverfolgung bzw. Erreichbarkeit des Transportmittels muss gewährleistet sein.
Frachtbriefe für Sonderfahrten sind deutlich mit dem Vermerk „Sonderfahrt“ zu kennzeichnen.
	
	[bookmark: _Toc224745895]Special trips
If special drives are required, the supplier agrees the organization, as well as the transport mode to be selected and the service provider KA off. The special rides Cost is borne by the polluter. Over KA the costs, is in advance a documented release by KA necessary. A permanent Tracking of consignments or Accessibility of the means of transport must be ensured.
Freight letters for special trips shall be marked with the entry ‘special travel’.

	[bookmark: _Toc201056232][bookmark: _Toc224047275][bookmark: _Toc224745853]Gefahrgut
Die für die verwendeten Verkehrsträger spezifischen Vorschriften für den Transport von Gefahrgut sind zwingend zu beachten. Gefahrguttransporte sind mit dem eingesetzten Dienstleister abzustimmen und gemäß den aktuell gültigen gesetzlichen Bestimmungen abzuwickeln.
	
	[bookmark: _Toc224745896]Dangerous goods
The provisions specific to the transport modes used for the transport of dangerous goods are mandatory to note. Dangerous goods transport must be coordinated with the service provider used and according to the current to comply with applicable legal provisions.

	[bookmark: _Toc201056233][bookmark: _Toc224047276][bookmark: _Toc224745854]Frachtzahler Krause Automation GmbH
[bookmark: _Toc201056234][bookmark: _Toc224047277][bookmark: _Toc224745855]Transportladung
Es dürfen nur die von KA vorgeschriebenen und für die zutreffende Relation benannten Dienstleister beauftragt werden (siehe Kapitel 4 „Zuständige Dienstleister“). Fremdrechnungen werden generell nicht akzeptiert und durch KA abgelehnt. Die entstandenen Kosten sind vom Lieferanten zu tragen.
	
	[bookmark: _Toc224745897]Freight payers Krause Automation GmbH
[bookmark: _Toc224745898]Transport charges
The KA prescribed and applicable relation designated service providers will be commissioned (see Chapter 4 “Competent service providers”). Foreign invoices are generally not accepted and by KA rejected. The resulting Costs shall be borne by the supplier.

	[bookmark: _Toc201056235][bookmark: _Toc224047278][bookmark: _Toc224745856]Transportlaufzeiten
Die jeweils von KA und den eingesetzten Dienstleistern vereinbarten Transportlaufzeiten sind bei der Sendungsplanung stets zu berücksichtigen (siehe Kapitel 4 „Zuständige Dienstleister“). Für die interkontinentalen Verkehre sind die Laufzeiten im Einzelfall mit dem zuständigen KA Standort und Dienstleister abzustimmen.
	
	[bookmark: _Toc224745899]Transport times
The KA and agreed to the service providers used Transport times must always be taken into account in shipment planning (see Chapter 4 ‘Related Service providers’. For intercontinental transport, the durations in individual cases shall be with the competent KA To coordinate location and service providers.

	[bookmark: _Toc201056237][bookmark: _Toc224047280][bookmark: _Toc224745857]Bereitstellung
Die Sendungen sind dem Dienstleister grundsätzlich Montag – Freitag in einer Kernzeit von 08:00 Uhr bis 18:00 Uhr bereitzustellen. Andere Zeitfenster, Abweichungen oder Sonderfälle sind mit dem Dienstleister schriftlich zu vereinbaren und die KA ist hierüber zu informieren.
Werden die Waren nicht rechtzeitig bereitgestellt bzw. die Kernzeit nicht eingehalten, sind Laufzeitüberschreitungen und/oder Mehrkosten möglich, die vom Lieferanten zu übernehmen sind.
	
	[bookmark: _Toc224745900]Provision
The shipments are to the service provider in principle Monday – Friday in a core period from 08:00 to 18:00 to provide clock. Other time windows, deviations or special cases are in writing with the service provider and the KA must be informed about this.
If the goods are not provided in time or the core time is not observed; Exceedings and/or additional costs possible which are to be taken over by the supplier.

	[bookmark: _Toc201056238][bookmark: _Toc224047281][bookmark: _Toc224745858]Beladung
Die Beladung (mit administrativer Abwicklung und evtl. Entladen des Leergutes) muss umgehend zum vereinbarten Zeitpunkt, höchstens jedoch innerhalb von einer Stunde erfolgen. Verspätete Abfertigungen sowie unangemessene Lade- und Wartezeiten führen zu Mehrkosten und sind vom Lieferanten zu übernehmen. 
Auf Verlangen des Dienstleisters ist der Lieferant dazu verpflichtet, Beginn und Ende der Fahrzeugbereitstellung auf dem Frachtbrief oder Laufzettel zu bestätigen.
	
	[bookmark: _Toc224745901]Loading
Loading (with administrative processing and possibly. unloading of the empties) must immediately be agreed date, but not more than one hour. Delayed copies and inappropriate charging and waiting times lead to additional costs and are to be taken over by the supplier. 
At the request of the service provider, the supplier is obliged to provide the start and end of the vehicle to confirm on the shipping document or running document.

	[bookmark: _Toc201056239][bookmark: _Toc224047282][bookmark: _Toc224745859]Sonstiges
Jede Änderung des Versandwerkes ist dem zuständigen KA Standort zu melden. 
Es ist stets der tatsächliche Versandort auf den Dokumenten anzugeben. Neutrale Sendungen werden nicht akzeptiert.
Sendungen per Nachnahme werden generell nicht akzeptiert.
	
	[bookmark: _Toc224745902]Other
Any change in the dispatch unit shall be the competent KA Report location. 
The actual place of dispatch shall always be indicated on the documents. Neutral shipments are not accepted.
Shipments are generally not accepted.

	[bookmark: _Toc201056240][bookmark: _Toc224047283][bookmark: _Toc224745860]Abweichungen gegenüber Versandvorschriften
Bei Abweichungen gegenüber den Versandvorschriften belastet KA für jeden schuldhaften Verstoß des Lieferanten gegen die vereinbarten Bedingungen die entstandenen Mehrkosten zzgl. den Prozesskosten zur Belastungserstellung weiter.
Die Parteien vereinbaren hinsichtlich der Prozesskosten einen Stundensatz von 75,00 Euro für die Erstellung der Belastung.
Mögliche Beispiele für Abweichungen sind:
Falsche Transportplanung (z. B. Auswahl des falschen Transportmodus, Dienstleister, Verkehrsträger)
Nicht ordnungsgemäße Avisierung der Sendung (z. B. falsche Uhrzeit, Gewicht, Lademeter, Volumen)
Keine termingerechte Bereitstellung der Ware
Fehlende oder unzureichende Lieferpapiere (z. B. Lieferschein, Speditionsauftrag/Frachtbrief, Zollpapiere)
Nicht korrekte Anlieferadresse
KA behält sich ausdrücklich die Geltendmachung von weitergehenden Schadensersatzansprüchen vor. KA ist zur Verrechnung der Belastungen im Gutschriftverfahren berechtigt.
	
	[bookmark: _Toc224745903]Deviations from shipping regulations
In case of deviations from the shipping rules, loaded KA for everyone culpable breach of the supplier's agreed terms and conditions the additional costs incurred plus the process costs for generating loads.
The parties agree on an hourly rate of 75,00 euros for the production of the Loading.
Possible examples of deviations are:
incorrect transport planning (e.g. selection of wrong transport mode, service provider, mode of transport)
Inappropriate averaging of the consignment (e.g. wrong time, weight, load meter, volume)
No timely provision of the goods
Not applicable
incorrect reliefeaddress
KA expressly reserves the right to assert further claims for damages. KA is used to calculate the loads in Authorised credit procedures.

	[bookmark: _Toc201056241][bookmark: _Toc224047284][bookmark: _Toc224745861]Anschriften der Standorte und Ansprechpartner Versandlogistik
[bookmark: _Toc201056243][bookmark: _Toc224047285][bookmark: _Toc224745862]Standort Wedemark – Versand über Standort Bremen
	
	[bookmark: _Toc224745904]Addresses of locations and contact persons
[bookmark: _Toc224745905]Location Wedemark – Shipping on Location Bremen


	Anschrift / Address:
Krause Automation GmbH 
Eitzer Föhre 7
30900 Wedemark
GERMANY
	Ansprechpartner / Contact person:
Frau Kirsten Baumgart
+49 (0)421/6888-43350
kirsten.baumgart@krause-automation.com


	[bookmark: _Toc201056244][bookmark: _Toc224047286][bookmark: _Toc224745863]Standort Bremen
	
	[bookmark: _Toc224745906]Location Bremen


	Anschrift / Address:
Krause Automation GmbH 
Richard-Taylor-Strasse 89
28777 Bremen
GERMANY
	Ansprechpartner / Contact person:
Frau Kirsten Baumgart
+49 (0)421/6888-43350
kirsten.baumgart@krause-automation.com


	[bookmark: _Toc201056245][bookmark: _Toc224047287][bookmark: _Toc224745864]Versandabwicklung von Kleingutsendungen
Diese Verfahrensanweisung gilt für Sendungen bis max. 30 kg. Sendungen die oberhalb dieser Beschränkung sind, dürfen nicht über den KEP-Dienstleister (Kurier, Express und Paketdienste) abgewickelt werden.
Ist KA Frachtzahler, ist grundsätzlich bei allen Paketsendungen die KEP Kundennummer des KA Standortes mit anzugeben. Die KA Kundennummer ist beim zuständigen Standort anzufordern.
Als Referenznummer auf den Paketscheinen ist grundsätzlich die KA Bestellnummer und/oder die KA Auftragsnummer anzugeben.
Die Versandart ist nur mit dem von KA vorgegebenen Standardservicelevel vorzunehmen und ohne weitere Zusatzoption abzuwickeln. Eine alternative Serviceart ist nur mit Zustimmung des entsprechenden KA Standort möglich.
Der zu nutzende KEP-Dienstleister und die Gewichtsgrenze für Unterfahrhilfen sind in Kapitel 3.3 hinterlegt. Falls mehrere Dienstleister aufgeführt sind oder der Standort nicht in der Übersicht vorhanden ist, muss der zuständige Dienstleister mit dem zuständigen Standort abgestimmt werden.
	
	[bookmark: _Toc224745907]Shipment processing of small goods shipments
This procedure shall apply to consignments up to max. 30 kg. consignments above this restriction must not be handled via the KEP service provider (currency, express and parcel services).
It KA Freight payers, is the KEP customer number of the KA to indicate location. The KA Customer number must be requested from the competent location.
As a reference number on the parcel tickets, the KA Order number and/or KA Order number.
The type of shipping is only with the KA to perform predefined standard service levels and without further additional option. An alternative service type is only with the consent of the corresponding KA Location possible.
The KEP service provider to be used and the weight limit for underriders are defined in Chapter 3.3. In the event of a failure to comply with this Regulation, the competent authorities of the Member State concerned shall inform the competent authorities of the Member State concerned. several service providers are listed or the location is not available in the overview, competent service providers are coordinated with the relevant location.

	[bookmark: _Toc201056246][bookmark: _Toc224047288][bookmark: _Toc224745865]Dienstleister – TNT Express
	
	[bookmark: _Toc224745908]Service providers – TNT Express

	
	Nationale Sendungen
National broadcasts
	Internationale Sendungen
International broadcasts

	Avisierung
Avoidance
	Telefonisch über versandlandspezifische Hotline / telephone via shipping country-specific hotline
TNT/FedEx E-Lösungen (Internet oder PC basiert) / TNT/FedEx E solutions (Internet or PC based)

	Palettierte Sendungen
Paletted consignments
	Ja
Yes
	Ja
Yes

	Krause Automation Standardservicelevel
	Express 12:00 Uhr
Express 12:00
	Economy
Economy

	Laufzeit
	Zustellung am nächsten Werktag
Delivery next working day
	Laufzeiten können unter www.tnt.de abgefragt werden
Durations can be under www.tnt.de inquiries

	Max. Abmessungen (L/B/H) cm
	Bei Überschreitung eines Einzelmaßes von mehr als
If an individual measure exceeds that of more than
500 cm x 240 cm x 180 cm
nur in Absprache mit zuständiger TNT Niederlassung
only in agreement with the competent TNT branch
	In Europa:
240 cm x 120 cm x 150 cm
Außerhalb Europa:
100 cm x 60 cm x 40 cm

	Gefahrgut
	Nur nach vorheriger Abstimmung mit dem Dienstleister
Only after prior consultation with the service provider

	[bookmark: _Toc201056247][bookmark: _Toc224047289][bookmark: _Toc224745866]Dienstleister – UPS 
	
	[bookmark: _Toc224745909]Service providers – UPS

	
	Nationale Sendungen
National broadcasts
	Internationale Sendungen
International broadcasts

	Avisierung
Avoidance
	Avisierung mit Ihrer Kundennummer und der Kundennummer des Empfangswerkes / 
Avization with your customer number and the customer number of the receiver
Telefonisch über versandlandspezifische Hotline / telephone via shipping country-specific hotline
UPS Online Portal

	Palettierte Sendungen
Paletted consignments
	Nein /
No
	Nein /
No

	Krause Automation Standardservicelevel
	Standard
	Express Saver

	Laufzeit
	Zustellung am nächsten Werktag
Delivery next working day
	Laufzeiten können unter www.ups.com abgefragt werden
Durations can be under www.ups.com inquiries

	Max. Abmessungen (L/B/H) cm
	Bei Überschreitung einer Länge von 270 cm oder der Abmessung (Länge + Umfang) von 330 cm nur in Absprache mit der zuständigen UPS Niederlassung
If a length of 270 cm is exceeded or the dimension (length + circumference) of 330 cm only in agreement with the competent UPS branch

	Gefahrgut
	Nur nach vorheriger Abstimmung mit dem Dienstleister
Only after prior consultation with the service provider

	[bookmark: _Toc201056248][bookmark: _Toc224047290][bookmark: _Toc224745867]KEP Dienstleister je Standort
	
	[bookmark: _Toc224745910]KEP service providers per location

	Standort
Location
	Nicht palettierte Sendungen
Non-palatized consignments
	Palettierte Sendungen
Palette Ships
	Gewichtsgrenze Unterfahrhilfen
Weight limit underriding aids

	Wedemark
	UPS
	TNT/FedEx
	Nur nach Absprache
Only by agreement

	Bremen
	UPS
	TNT/FedEx
	

	[bookmark: _Toc201056249][bookmark: _Toc224047291][bookmark: _Toc224745868]Zuständige Dienstleister
[bookmark: _Toc201056250][bookmark: _Toc224047292][bookmark: _Toc224745869]Kleingutsendungen < 30 kg
Kleingutsendungen (Pakete bis zu einem Gewicht von 30 kg sind für nationale und internationale Sendungen über den eingesetzten KEP-Dienstleister (Kurier, Express und Paketdienste) abzuwickeln (siehe Kapitel 4 „Versandabwicklung von Kleingutsendungen“).
	
	[bookmark: _Toc224745911]Service providers
[bookmark: _Toc224745912]Small consignments < 30 kg
Small consignments (packages up to a weight of 30 kg are to be processed for national and international shipments via the KEP service provider (curier, express and parcel services) used (see chapter 4 ‘Shipping of small goods’.

	[bookmark: _Toc201056251][bookmark: _Toc224047293][bookmark: _Toc224745870]Landfracht
Sendungen über 30 kg, mit einer ausreichenden Standardlaufzeit, die nicht über eine vereinbarte Tour abgewickelt werden, sind über den zuständigen Gebietsspediteur abzuwickeln.
Erfolgt die Belieferung im Rahmen einer Tour sind die einzelvertraglichen Regelungen zu beachten.
Ist die Standardlaufzeit nicht ausreichend, ist Rücksprache mit dem zuständigen KA Standort zu nehmen, ggf. kann eine Sonderfahrt genehmigt werden. Wird diese nicht genehmigt, erfolgt die Lieferung über dem standardmäßig vorgesehenen Lieferprozesse.
	
	[bookmark: _Toc224745913]Landfreight
consignments of more than 30 kg, with a sufficient standard transit time, which are not processed via an agreed tour, shall be processed via the competent territorial pede.
If the delivery takes place during a tour, the individual contractual arrangements must be observed.
If the standard transit time is not sufficient, consultation with the relevant KA is to take place, if necessary a special journey can be approved. If this is not approved, the delivery takes place via the standard delivery process.

	[bookmark: _Toc201056252][bookmark: _Toc224047294][bookmark: _Toc224745871]See- und Luftfracht
Die Abwicklung der Seefracht als Less Container Load (LCL) bzw. Full Container Load (FCL) ist im Einzelfall zu kalkulieren und hat nach der kosten- und laufzeitoptimalen Variante zu erfolgen. Diese ist im Einzelfall mit dem zuständigen KA Ansprechpartner abzustimmen.
Handelt es sich um eine laufzeitkritische Sendung, ist Rücksprache mit dem zuständigen KA Ansprechpartner zu nehmen.
Wird eine Luftfracht genehmigt, ist eine Sendung bis zu 2,5 Tonnen über den benannten KA Luftfrachtdienstleister abzuwickeln. Ab einem Sendungsgewicht über 2,5 Tonnen erfolgt die Vergabe des Dienstleisters für die jeweilige Sendung durch den zuständigen KA Standort.
Luftfracht auf Rechnung KA ist grundsätzlich nur nach Genehmigung durch KA möglich. Luftfrachtrechnungen ohne vorherige Genehmigung werden abgelehnt.
	
	[bookmark: _Toc224745872]Sea and air freight
The processing of sea freight as Less Container load (LCL) or Full Container Load (FCL) is to be calculated in individual cases and has to be done according to the cost-optimized and runtime-optimal variant. This is in individual cases with the competent KA Contact person to vote.
If it is a runtime-critical broadcast, consultation with the competent KA Contact person to take.
If an air cargo is approved, a consignment shall be up to 2.5 tonnes above the designated KA Air freight service provider to unwind. From a consignment weight of more than 2.5 tonnes, the service provider is awarded for the respective consignment by the competent KA Location.
Air cargo on account KA in principle only after approval by KA possible. Air freight invoices without prior approval shall be rejected.

	[bookmark: _Toc201056253][bookmark: _Toc224047295][bookmark: _Toc224745873]Eingesetzte Dienstleister
	
	[bookmark: _Toc224745914]Approved service providers

	Land / Country
	Standort / Location
	Spedition / Spedition

	Deutschland
	Bremen
	Schenker DB
kundencenter.bremen@dbschenker.com

	[bookmark: _Toc201056254][bookmark: _Toc224047296][bookmark: _Toc224745874]Standortspezifische Versandvorschriften
[bookmark: _Toc201056259][bookmark: _Toc224047297][bookmark: _Toc224745875]Standort Wedemark
Es finden keine regulären Warenannahmen statt – Anlieferungen in Bremen
	
	[bookmark: _Toc224745915]Site-specific shipping regulations
[bookmark: _Toc224745916]Location Wedemark
No regular goods are accepted – Deliveries in Bremen

	[bookmark: _Toc201056260][bookmark: _Toc224047298][bookmark: _Toc224745876]Standort Bremen / Wedemark
[bookmark: _Toc201056261][bookmark: _Toc224047299][bookmark: _Toc224745877]Notwendige Dokumentation bei Warenanlieferung
Auf dem Frachtbrief muss die Wareneingangsstelle vermerkt sein
Der Lieferung muss ein Lieferschein mit Bestellbezug beiliegen
	
	[bookmark: _Toc224745917]Location Bremen / Wedemark
[bookmark: _Toc224745918]necessary documentation for delivery of goods
The goods receipt point must be noted on the freight note
The delivery must be accompanied by a delivery note with order reference

	[bookmark: _Toc201056262][bookmark: _Toc224047300][bookmark: _Toc224745878]Anforderungen an die Ausrüstung des Dienstleisters
Nur seitliche Be- und Entladung von Planen-LKWs; Kofferfahrzeuge werden nicht be- und entladen
Entladung nur von Ware für KA, das heißt, 
fremde Ware wird nicht ab bzw. umgeladen – es muss freier Zugang zur Ware bestehen
LKW muss gemäß der Ladungsstruktur ausreichend Ladungssicherungsmaterial mit sich führen.
	
	[bookmark: _Toc224745919]Requirements for service provider equipment
Only lateral loading and unloading of tarpaulin trucks; Suitcase vehicles are not :- and unload
Discharge only for KA, that means, 
foreign goods are not reloaded or reloaded – there must be free access to the goods
According to the load structure, trucks must carry sufficient load securing material.

	[bookmark: _Toc201056263][bookmark: _Toc224047301][bookmark: _Toc224745879]Anforderungen an das Verhalten des Dienstleisters
Anlieferungen bzw. Beladungen außerhalb der genannten Öffnungszeiten sind grundsätzlich nur nach vorheriger Absprache möglich.
	
	[bookmark: _Toc224745920]Requirements for the behaviour of the service provider
Delivery or Loading outside the mentioned opening hours is possible only after prior consultation.



	Halle/Ort
Hall/place
	Öffnungszeiten Mo. – Fr.
Opening hours Mo. – Fr.
	Ansprechpartner
Addresspartner
	E-Mail
	Telefon
Telephone

	Warenannahme
	08:00 – 14:30
	Herr Dierks
	werner.dierks@thyssenkrupp-automotive.com
	+49 421 6888-42046


[bookmark: _Toc157768779]

	[bookmark: _Toc221286471][bookmark: _Toc224745880]Anmerkungen
[bookmark: _Toc157768780][bookmark: _Toc224745881][bookmark: _Hlk221286993]Kennzahlen / Indikatoren / Messgrößen 
Für die Überwachung und Bewertung dieser Richtlinie bedarf es keiner speziellen Kennzahl.
Die Überwachung und Bewertung erfolgt über die regelmäßig stattfindenden Audits.
	
	[bookmark: _Toc157768801][bookmark: _Toc172791970][bookmark: _Toc172794722][bookmark: _Toc224745921]Notes
[bookmark: _Toc150841622][bookmark: _Toc157768802][bookmark: _Toc172791971][bookmark: _Toc224745922]Key figures / indicators / measurement
A special key figure is not necessary to monitor and evaluate this guideline.
The monitoring and assessment takes place by regular audits.

	[bookmark: _Toc157768781][bookmark: _Toc224745882]Begriffe
Die Begriffe sind im IMS-Portal unter Begriffsliste beschrieben.
	
	[bookmark: _Toc224745923][bookmark: _Toc150841621]Terms
The terms are described in the IMS portal under List of terms.

	[bookmark: _Toc157768782][bookmark: _Toc224745883]Lenkung und Archivierung
Dieses Dokument wird gemäß dem Vier-Augen-Prinzip über den SharePoint gelenkt und ist ohne Unterschrift gültig.
Die Archivierung erfolgt gemäß „Lenkung von dokumentierten Informationen - Dokumente“ unter Management Prozesse / Integriertes Management System.
	
	[bookmark: _Toc157768804][bookmark: _Toc172791973][bookmark: _Toc224745924]Controlling / archiving of documents
This document is controlled by SharePoint in accordance with the principle of dual control and is valid without signature.
The archiving is controlled by the process „Controls of documented information - Documents“ in Management Processes / Integrated Management System.

	[bookmark: _Toc157768783][bookmark: _Toc224745884]Hinweise
Die Überprüfung und Anpassung der Vorgaben erfolgt in regelmäßig stattfindenden Bewertungs-, Planungs- und Korrekturgesprächen unter Anwendung des PDCA-Zyklus.
	
	[bookmark: _Toc157768805][bookmark: _Toc172791974][bookmark: _Toc224745925]Notes
The review and adjustment of the requirements is to regularly scheduled assessment, planning and corrective dialogues using the PDCA cycle.

	[bookmark: _Toc157768784][bookmark: _Toc224745885]Mitgeltende Unterlagen
Krause Automation Prozesslandschaft
	
	[bookmark: _Toc157768806][bookmark: _Toc172791975][bookmark: _Toc224745926]Applicable documents
Krause Automation Process Landscape
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